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Erlkönig 
 
The song, written by Franz Schubert, was set to a text by Goethe (1749-1832). 
 
Who rides, so late, through night and wind? 
It is the father with his child. 
He has the boy well in his arm 
He holds him safely, he keeps him warm. 
 
"My son, why do you hide your face so anxiously?" 
"Father, do you not see the Elfking? 
The Elfking with crown and tail?" 
"My son, it's a wisp of fog." 
 
"You dear child, come, go with me! 
Very lovely games I'll play with you; 
Some colourful flowers are on the beach, 
My mother has some golden robes." 
 
"My father, my father, and don't you hear 
What the Elfking quietly promises me?" 
"Be calm, stay calm, my child; 
The wind is rustling through withered leaves." 
 
"Do you want to come with me, pretty boy? 
My daughters shall wait on you finely; 
My daughters will lead the nightly dance, 
And rock and dance and sing you to sleep." 
 
"My father, my father, and don't you see there 
The Elfking's daughters in the gloomy place?" 
"My son, my son, I see it clearly: 
There shimmer the old willows so grey." 
 
"I love you, your beautiful form entices me; 
And if you're not willing, then I will use force." 
"My father, my father, he's grabbing me now! 
The Elfking has done me harm!" 
 
It horrifies the father; he swiftly rides on, 
He holds the moaning child in his arms, 
Reaches the farm with trouble and hardship; 
In his arms, the child was dead. 
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from Concerto in A Minor, Op. 3 No. 8 Antonio Vivaldi 
 Allegro (1680-1743) 
 
Chloe Hawkins, Andrada Pteanc, Hannah Kehe, Chelsea Rilloraza 
 
 
Sonate in B-flat Major for Three Violins  Georg Philipp Telemann 
 Adagio (1681-1767) 
 Allegro 
 Grave 
 Allegro 
Praneeth Madoori, Julia Heeren, Justin Wagner 
 
 
Romance Op. 43, No. 2 Joseph Hellmesberger 
  (1828-1893) 
 
Wen-Chi Chiu, Elizabeth Fansler, Nora Fredstrom, Praneeth Madoori 
 
 
Trios for Three Violins Béla Bartók 
 Thieving Bird (1881-1945) 
 Choosing a Boy 
 Pillow Dance 
 Stamping Feet 
Nora Fredstrom, Hannah Kehe, Andrada Pteanc 
 
 
 
Der Erlkönig, Franz Schubert/Heinrich Ernst
  (1797-1828)/(1812-1865) 
  arranged for three violins by Thomas Wermuth 
 
Lourenço Budó, Rachael Miller, Lisa Ourada 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Por Una Cabeza Carlos Gardel 
  (1890-1935) 
  arranged for four violins by Thomas Wermuth 
 
Lisa Ourada, Gabrielle VanDril, Natalie Stawarski, Chelsea Rilloraza 
 
 
from Concertante in A Major, Op. 55 Ludwig Maurer 
 Allegro (1789-1878) 
 
Lourenço Budó, Wen-Chi Chiu, Rachael Miller, Elizabeth Fansler 
 
 
After You, My Dear Gaston Traditional 
 
Prayer César Franck 
  (1822-1890) 
 
Hopak Modest Moussorgsky 
  (1839-1881) 
Tutti Violins 
 
 
 
 
 
 
 
Program Notes 
 
 
Por Una Cabeza 
 
The name is a Spanish horse-racing phrase meaning "by a head", which refers 
to a horse winning a race by the length of one head. In this tango, the lyrics 
speak of a compulsive horse-track gambler who compares his addiction for 
horses with his attraction to women. 
 
 
